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O. baraaii
(YepniBui)

®YHKIIOHAJIbHUM CIIOCIB NEPEKJIAJIY BOKAJIBHUX
TA BIPIHOBAHHUX TBOPIB

PosrmsimatoTbess  0COOJIMBOCTI  TIepeKiiajy aHTITIHCHKOTO BIPIIOBAHOTO Ta YKPAiHCHKOTO BOKAJIBLHOTO TBOPIB
BIMOBIHO YKPAiHCHKOIO Ta aHTJIHCHKOI0O MOBaMH. 3HadHAa yBara NPUIUISETHCS PO3MISALY MPOOJIEMH CKIIaIHOCTI
BIpPIIOBAHOI'O MEpeKiIagy Ta crocoly Horo mepenadi B MOBi-1iJli, TOOTO MipH iH(OPMAIIHHOI YIOPSAKOBAaHOCTI TEKCTY-
niti. B pesynpTraTi mpoBeneHOTro aHaii3y BHSBIEHO, W0 (YHKIIOHAJbHE INEPETBOPEHHS IPYHTYETHCS Ha JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX, TPAMAaTUYHUX 1 CTHIIICTHYHHX TpaHC(HOPMALisX TEKCTY-IDKepena.

Knrouosei cnosa: mepexnan, tpanchopmallisi, rpamMatudHa TpaHchopMallis, JEKCHYHA TpaHc(hopMallisi, JEKCHKO-
ceMaHTH4Ha TpaHcdopMmallisi, ajeKBaTHUI Nepekias, (GYHKUIOHAIBHUN MEpeKyaj, BIpIIOBaHWW TBip, BOKAJIBHHN TBIp,
pHUTM.

PaccmarpuBaioTcsi 0COOCHHOCTH —IiepeBoJa  AHIJIMHCKOTO  CTUXOTBOPHOTO ¥ YKPamHCKOI'O  BOKAJBHOTO
NPOU3BECHUHA COOTBETCTBEHHO HA YKPAaMHCKMH W aHIVIMICKUHA SA3BIKKM. 3HAYUTENbHOE BHHMaHHE yIemseTcs
PAcCCMOTPEHUIO MPOOJIEMBI CIIOKHOCTH CTUXOTBOPHOT'O IEPEeBOJa M CIIOco0a ero nepeiadyr B s3bIKE-LEIH, TO eCTh Mepe
NHOOPMALMOHHOW  YIOPSJOYEHHOCTH TeKCTa-Ienu. B pesynbrare NPOBENEHHOTO aHalM3a YCTaHOBJIEHO, YTO
(GYHKIHOHAIBFHOE NPeoOpa3oBaHHE OCHOBBIBACTCS HA JIGKCHMKO-CEMAHTHYECKHX, I'DAMMAaTHYECKHX W CTHJIMCTHYECKUX
TpaHchOpMaLUAX TEKCTa-HCTOYHHKA.

Knrouegvie cnosa: nepeon, Tpanchopmalys, rpaMMarnieckas TpaHcopManus, JIeKCHyeckas TpaHc(hopMarius,
JIEKCHKO-CEeMaHTH4ecKas TpaHcopMmanus, aileKBaTHBIN IEPEBOI, CTUXOTBOPHBIH IIEPEBO, BOKAIBHBIHN NEPEBO, PUTM.

The article dwells on the peculiarities of English verse and Ukrainian lyrics translation correspondingly into Ukrainian and
English. Major emphasis is laid on the consideration of the problem of complexity of verse translation and the ways of its
rendering in the target-language. As a result of the analysis performed, it has been established that the functional transformation is
grounded on lexico-semantic, grammatical and stylistic transformations of the source language text.

Key words: translation, transformation, lexical transformation, grammatical transformation, lexico-semantic
transformation, adequate translation, verse translation, lyrics translation, rhythm

IlocTaHoBKka MpoOJeMH i aKTyaJdbHICTh IOCTIIKeHHs. B cydacHOMy mepekiamo3HaBCTBI Jeaaui
Oinpioi axTyanbHOCTI HaOyBae moTpeba HAYKOBOT'O ONpAlfOBaHHS TUIOJNOTII mepeknaaiB. BoHa moB’s3ana
mepenyciM i3 HEOOXiJHICTIO BH3HAYCHHS 3B'A3KIB Ta BIAMIHHOCTEH, SKi ICHYIOTh MiXK pPI3HHUMH BUIaMH
Tepexyiaay, a TaKoX 31 CHerudikoo KOXKHOTO 3 HHUX. baraTOBHMIpHICTh IMOETUYHOTO TIEpeKiIamy, HOTo
PI3HOBEKTOPHICTD i MOMIPYHKIIOHANBHICTD HE3MIHHO 3HAXOIATHCS y (POKyCi AOCTIKEHb SIK BITYU3HIHUX, TaK 1
3apyOixHux yuenux (M. beiikep, JI. Benyri, JIx. T'ommc, P.I1. 3opiBuak, JI.B. Konowmiens, B. B. Konrinos,
M.O. HogikoBa, B.JI. Paguyk, J/I. Po6incon, M B. Ctpixa, O.I. Yepemuuuenko, P. O. fkobcon Ta iH.).
JluHAMIYHICT, caMOTO TpeAMeTa BHUBUEHHS, WOTO HEBHUYCPIHUN IHTEPIPETATUBHUMA TOTEHINAN ITOCTIHHO
BiJKPUBAIOTh HOBI acHeKTH po3risiny wiel mpobiemu. Jlo Takux mpoOieM MOBHOIO MipOI0 MOYKHA BiZHECTH HE
JIATIIE OCOOJIMBOCTI TEepeKIIaAy Ioe3ii, ajie i BOKAJILHUX TBOPIB, SIKi, X0U ITEBHOIO MIpOIO 1 HAOIMKAIOTHCS [0
moe3ii, MpoTe BUABJISAIOTH OCOONMBY crielndiky iX rmepenadi B MOBI-IILII.

Merta craTTi pO3MNISIHYTH I1HBEHTap NEpeKIafalbKuX TpaHCPOpMaliil, sKi CHOPUSIOTH aJeKBaTHIH
nepeaayi TEKCTy-pKepela B MOBI TEKCTY-IiJIi BIANOBIZHO Y BIPIIOBAaHOMY Ta JIpUYHOMY TekcTax. s
TOCSTHEHHSI I1l€1 METH HE0oOXiJHO BUKOHATH HHU3KY 3aBAaHb, CEpell SIKHX OCHOBHI — IPOBEICHHS 31CTaBHOTO
aHaji3y BipLIOBAHOI'O TEKCTY i OCOONMBOCTEW MOTO mepenadi B Mepekiaji, 3 oAHOro OOKy, a TaKOX aHali3y
nepekiagabkux TpanchopMaLii mpy nepeaadi miceHHOro TeKCTy B MOBi- L.

MarepianoM TOCHIDKEHHS CIYTyIOTh aHTJIHCHKI Ta YKpaiHCBhKI BIPIIOBaHI Ta BOKAJBbHI TBOPH 1 iX
TepeKyiagn, 30KpemMa yKpaiHchkmii mepeknan Bipma "Empmopamo" E. Ilo (mepexmam Omnenum barnait) ta
anrmicekuii nepexnan micHi T. Ilerpunenka "Ykpaino" (nepeknan Baanma [lonskoBcbKoro).

Buxnan ocHoBHOro Marepiainy mocaimxkennsi. OnHiero 3 mpoOieM XyJIOXKHBOTO IMEpeKiIaay € mpodiieMa
TOYHOCTI Ta BIPHOCTI, TIEPEIOBCIM II€ CTOCYEThCS Toe3ii. [Ipu mepeksani BOKATbHUX TBOPIB CKIIAIHICTE ITOJISATAE B
TOMY, II0, TMEPEKIaBIIM TEKCT 3 AHIJIHCHKOI MOBH YKpPAiHCBKOIO, BiIOYBa€TbCs CTPYKTypHA peoprasizarlis
TEKCTOBOTO Matepiaiy (3’sBisieTbesi Outplie OyKB, Oinblue CIiB, a BIIMOBIOHO, OUIbIIE CKIIAiB, MI0 0OOB’SI3KOBO
“37maMae’ po3Mip 1 puUTM, MpUTaMaHHNN KOMITO3wIIii) [6].

BigminHOCTI B cHcTeMax MOB Ta TIPaBWIAX BHUKOPHUCTAHHS OIWHHUIIF MOBH TIOCTIHHO CTBOPIOIOTH
BU3HAUEHHs MpoOJeMH B TpOLECi Mepekiaaay, BHACHAOK 4YOro mnepekiagad 3MYLICHHH 3acTOCOBYBATH
BIJIITOBITHI TIPUHOMU TTepeKIaay, TOOTO BIABaTHCS IO TTepeKIagabKuX TpaHcPopMalliid, cepen SKUX HalO1IbIIT
TIOIIHMPEHI TPaMaTHYHI, JISKCHYHI Ta JIEKCUKO-CEMaHTUIHI IepekiagaIbki Tpanchopmaii [1].

Po3rnsiHeMo KiyibKa MPHKIIaAiB BUKOPUCTAHHS MEepeKiIafalbKiX TpaHchopMaLiil Mpy nepekiai mcHi
Tapaca Ilerpunenka “YkpaiHo” 3 yKpaiHCbKOi MOBM Ha aHIJIIHCBKY.
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1. “Jlopoeu inwoi ne mpeba...”
“There is no other road to go...

B nanomy Bumaaky croctepiraeMo MmpuKiaz JIEKCHIHOI TpaHcdopMarii, minicHoro nepersoperHs. To0To,
SIKIIIO JTOCIIIBHO TEPEKIACTH, OyII0 O 3aMiCTh fo go — to need (nompioro). OUEBUIHO, TaHE TIEPETBOPCHHS BXKUTE
IUISL TOTO, TII00 30eperiacs puMa Ta 3HadeHHs TeKkeTy opurinany (Tapac Ilerpuaenko “Ykpaino™).

2. “...Tobi ne mooscna He ygicmu...”

“... And you will always be in bloom...".

Ilepeknanad y mbOMy BHITAJIKy BIAETHCS IO aHTOHIMIYHOTO npuitomMy. CIIOBOCTIONYYCHHS ‘He MOJICHA He
arobumu”’ 3aMiHEHO Ha TIPOTHIICIKHE, SIKE TOCIIBHO 3BYUano 0 “mu 3aeaicou 6yoews ysicmu”.

3. “...A me uu 6apme Hawte Jino...”

“...The things we’re doing here and now...”.

[IpuitoM kommeHcamii Ta MPHIOM CMHCIOBOIO PO3BHTKY (JIEKCHYHI TpaHchopMallii) BUAAETHCS TYT
HAWOUTBII JOPEYHUM 1 ONTHMANBHHM JJIS BiATBOPEHHS OCHOBHOTO 3MICTy. SIKIIO JOCTIBHO NEpPEKIACTH
AHITIMCHPKUN BapiaHT JaHOTo psiaka, To Oyno O Tak: “peui, Axi mu pobumo 3apa3”’. BogHodac CMHCIOBHMA
PO3BHUTOK CIIOCTEpIraEMo IpH Iepekiafi ciaoBa “Odizo” Ha aHTIIHCHKHHA BapiaHT ‘‘things”, ske 3a3BUYail
B)KMBAEMO y 3HaYCHHI “‘peui”

4) Ha mouaTKy WpPHCIIBY CIOCTEPIra€éMo TNPUHOMH JIOJaBaHHS Ta OIYMICHHs, SKi CTOCYIOThCS
rpaMaTHYHHAX TpaHchopMartiii:

4. “Vrpaino, Yxpaino”

“My Ukraine, my dear country” .

[Ipuiiom omymieHHS BUKOPUCTaHWH MpH MEpeKIaai Apyroro cioBa “Vkpaino”, a mpuiiom AomaBaHHS —
MOsIBa Ha MICIII OIYIIEHOTo cjoBa “‘Vkpaino” 1HIIOTO CIOBOCIONYYeHHS “my dear country”, siKe MOCIIBHO
MIEPEKIIATAETHCS K “MOosL dopoea Kpaino .

5. “... Ilicna daneui oopie...”

“...After roads which always bends...’

VY nanoMy BUMNAAKy BUKOPHUCTOBYETHCS IIPUHOM J0JaBaHHA (TpaMaTH9IHa TpaHCHOpMAIIis), 0 3HATHOIO
MIpOO CIpHs€e CIPUHAMaHHS TEKCTY HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH.

6. “...Lle, mooice, Hawumu cepysamu

Posnanum mucsaui cepoeys...”"
“...We’ll burn with our emotions
Another thousand hearts...”

YV HaBeACHUX PAIKAaX BHKOPHUCTOBYIOTH OApa3y NBa MPUMOMH IpaMaTHYHUX TpaHchopMariid — mpuiiom
omymieHHsT (clioBa ‘“Mooice” B aHTIIMCBKOMY TIEpPEeKiIaai) Ta TPUAOM TIEPECTAHOBKH CIIIB y pPEUYCHHI
(HeBiAMOBIAHICTh MOPSAKY CJIiB OPUTiHATY 3 TIOPAJKOM CIIiB IEPEKIaLy).

7. “...To ckaxcymo n00u ti ckadxce vac...”

“...The time and people will discuss..."".

I'pamatnuna Tpancdopmamis, a caMe NOpPUHAOM OIYLICHHS CIIOBa ‘‘ckajicyms’ TpH TepeKnani 3
YKpalHChKOI Ha aHMIHMCHKY Tiepeadadae AOCATHEHHs, NpUHaliMHI, ABOX Iiiied. [lo-nepiie Take 3acTocyBaHHS
TpaHchopMmarii cipuse YHUKHEHHIO TaBTOJIOT11, a IO-IpyTe, JoroMarae 30€perta pumy

8. “...Iloxu 30pume uymayvrui wsx...”

“...While Milky Way burns in the sky...".

B maHwx psakax BHKOPHUCTAHO JBa NPHHOMH TpaMaTHYHHX TpaHchopmariiii — mpuiioM g01aBaHHS
(cnoBocmonrydeHnst “in the sky” y TeKCTi epeKIiany, sKke Hece TOJATKOBUN YTOUHIOIOUHHA XapaKTep) Ta MPHHOM
NIepEeCTaHOBKH CJIOBa (Ji€ciioBa “30pums’’ B aHTTiIACBKOMY Tiepeknani “burns”).

9. “...bo mu Koxaem 0o HecmaAmU...”’

“...0ur love is strong like never was it..."”.

B nmanomy mpukiani mpH MEpeKiai 3acTOCOBAHO JICKCUKO-CEMAHTHUYHY TpaHC(OpMAII0 — MPUHOM
poswupenss ( “like never was it”).

10. “...Il]e csiuxa nawa ne 3eopina...”

“...Our candles are burning still somehow...".

TyT mpu mepeknazi BUKOPUCTaHO MPUHAOM po3wupeHHs (“‘still somehow”), sikuii HEOAMIHHO 30epirae
3arajJlbHANA PUTMIYHHNA PUCYHOK (pparMeHTa micHi.

11. “...bo mu xoxaem 0o Hecmamu...”

“...0ur love is strong like never was it...”

Y 3anWroBaHUX pAAKaX TPU TEPEeKIagi BHKOPUCTAHO TaKUH MPHIOM JICKCHKO-CEMaHTUIHHUX
Tpanchopmariii, sk omwmc. llepekmamad BUKOPHCTaB MaHUW TPUHOM JUIsI aKIEHTYBaHHS, emMdemizarii
CJIOBOCTIONYYCHHS “00 Hecmsimu ™~y TIEpEKIIa/ii aHTIIHCHKOK MOBOIO.

E2]
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Jlemmo iHIMUMU OCOOIMBOCTSIMH XapaKTEPU3YETHCS 3aCTOCYBaHHS IMEpEeKIaTabKuX TpaHchopmariiit mpu
repexyiaai Bipmosanoro TBopy Enrapa I1o “Empmopano”:
1. “... “shadow” said he...”
“...i cnumae 6in il... " .
VY maHuX psakKax MPUCYTHIA IPHHOM JIESKCHIHHUX TpaHchopmartiii — migicHe nmepeTBopeHHs. [Ipsma MoBa
Oyra 3MiHEHa Ha HEMpsAMY IS TOTO, 00 30eperiacs puMa Ta 3HaUYeHHS TEKCTY OpUTIHATY
2. “...This land of Eldorado...”
“...[l06 3natimu omou wirax 6 Envboopado...” .
[Tepeknagad BUKOPUCTOBYE TaKOXK IMPUHOM ITLITICHOTO TIEPETBOPEHHS (3aMiCTh TOCIIIBHOTO TIEPEKIIaTy “4s
3emisi”’ BAKOPUCTOBYETHCS 3BOPOT “‘0moti uiisx ) A 30€pexKeHH pUTMIYHOT KAHBU TIOCTUYHOTO psiKa. ApKe
B CJIOBI “3em/i” OUIBINE CKIAMAiB, HIX MOTPIOHO JJIS aJIEKBATHOTO MEPEKIIay IUIOTO psKa, 1o, Oe3mepedHo,
TTOPYIIIIIO O MUTICHICTD Ta PUTM BipIlia IPH JOCIiBHOMY ITEpEKIIaIi.
3. “...A gallant knight...”
“...10e nuyap ooun...”.
Jlekcuuna TpaHcdopMallis, sSKa TPENCTaBICHA CMHUCIOBHM PO3BUTKOM, BHKOPHUCTOBYETBHCS IS
30epeKeHHS PUMH Y TBOPI
4. “...Gaily bedight,
A gallant knight,
In sunshine and in shadow...’
“...Cepeo 2ip i donun,
loe AUYAp 0OUH,
Ioe 3 nocmiwxoro pado...” .
Y mux psjakax mepekianad BUKOPUCTOBYE IpaMaTHUHy TpaHchopMallilo, a came NpUHOM 3aMiHU HE
TiTBKU (JOPM CJIOBA, a i YaCTHH MOBH, WICHIB PEUCHHS Ta CHHTAKCHYHI 3aMiHU. Takuil IPUITOM 3aCTOCOBYETHCS
Ui 30€peXCHHS PUTMIYHOCTI Ta PHUMH, XOY IOPYIIy€e, [EBHUM YHHOM, iH(oOpMalliiiHe HaBaHTaKCHHS
OpHTIHATY.

bl

5. “...In search of Eldorado...”
“...IIpo nowyku Envoopado...” .

[Ipu mepeknami HUX PSAAKIB BUKOPUCTAHO NMPUHAOM 3aMiHu (rpamaTuuHa TpaHcdopmaris). JokmagHo
BUpa3 “In search of” nepexnanaeTbesa ‘y nowiykax”’, ane TaKMW BapiaHT IepeKiaay He BUKOHYBaB Ou (DyHKIIiO
a/IeKBaTHOI TIepeiadi 3MICTy TEKCTY B MOBi-IKepelli, TOMY 3aCTOCYBaHHs TpaHC(hOpMallii BUAAETHCS BAATHM.

6. “...If you seek for Eldorado...”
“...I 3naudew mam ceoe Envoopado...” .

VY upoMy BUNAAKY CIIOCTEPIraeMoO BUKOPUCTAHHS NPUHOMY 10aBaHHA Ta MPUHOMY 3aMiHU (rpaMaTH4Hi
Tpancdopmarii). [Ipu nepekiaani yKpaiHCbKOIO 3 SIBUIMCS CJI0Ba “‘ceoe” Ta “‘mam”, IKUX HE CIIOCTEPIraEMo B
opuriHaii. [Tpuiiom 3aminu BinOyBcs npu nepeknafi dbpasu “If you seek for”, sxa q0CIiBHO 3ByYUTh “SKuj0 mu
wykacw”, Ha hpas3y ‘i sHatdews”.

7. “...He met a pilgrim shadow...”
“...I 3’a6unacs minw, 2K npunaod...”.

[Ipu nepeknani uporo pparmenTta nepexinagayd BAaBcs 10 MPUHOMIB 3aMiHM cioBa (“met” mepeaaHo sk
“3’a6unaca”’, xoya TOYHHMH mepeknan OyB Ou ‘“3ycmpimu’), npuiioM pomaBaHHA (3’aBwiacs ¢paza “ax
npurada”, K01 HEMa€e B OPHTIHAJI) Ta TMPUHAOM YyIyIieHHs (TIpH Mepekyiai 3HUKIIO CIOBO * pilgrim”, ske Mu
0a4nMO B TEKCTi OPHTIHATY).

8. “...He met a pilgrim shadow...’
“...I 3’a6unacs minw, 2K npunaoda...”.

[IpuiioMm mepexiIagalbKOro  KOMEHTaps K  JISKCUKO-CEMaHTH4YHa  TpaHc(opmalis  Takox
BUKOPUCTOBYETBCS TMEpeKiIagadyeM Ajsl JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI B MepekiIaal Ta HOro CHOpUHHATTA
peuunieatoM. ClnoBo “npurada’” B JaHOMY BHUIIQAKY BUMAara€e po3MIUPEHOrO MOSCHEHHS.

OkpiM 3aragpHOTO aHANIZY MEPeKIaJanbKuX TpaHChOpMaIii Ha TPHUKIAZaX BOKaILHOTO TBOpYy 1.
[Merpunenka ““YkpaiHO”, NEpeKIaJCHOTO aHIIIKWCHKOID MOBOK, Ta BipmioBaHoro TBopy Earapa Ilo
“Enpmopano”, NEpeKNaeHOr0 YyKpPaiHCHKOI0 MOBOIO, 3pOOJCHO BiJCOTKOBHH MigPaxyHOK YacTOTH
BHKOPHCTaHHS TpaHchopMariiit. BiamoBiaHo 10 LBOro MipaxyHKy, MAEMO TaKi pe3yIbTaTH:

1. Ilpm mepexnazi miceHb JEKCHYHI TpaHCopMamii BHUKOPUCTOBYIOThCS y 36% BHMAAKIB,
rpamMaTtuy4Hi TpaHcopMmalii mocigaroTh nepiie Micue Ta BUKOPUCTOBYIOThCS Y 49% BHUMANKiB, a JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHI 3yCTpi4aloThCsl Halpiame — iX BiICOTKOBHUI MOKa3HUK ckianae 15%.
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2. llpum mepexisafi BipmIiB JeKCH4HI TpaHcopmalii ckiragaroTs 25% BUMAAKIB, TpPaMaTHYHI TaKOXK
MOCIIAIOTh TIepIe Micle Ta crocTepiraroTees y 58,3% BHMaAKiB, JEKCHKO-CEMAHTH4HI TpaHchopmartii
3aCTOCOBYIOThCA y 16,7% BUMaaKis.

Ha wnamy nymky, rpamatudHi Ta JeKCH4HI TpaHcdopmamii MOLIMpEHi BHACTIAOK HaMaraHHs
30eperty, Hacamrepen, ¢opmy. ToOTo mpu iHTepmperalii OpUriHaAy IHIIOK MOBOIO BTPAYAETHCS
iH(popMarriiine 3HaUYCHHS TEKCTY 3apaan 30epeKeHHS] pUMH, BIPIIIOBAHOTO PO3MIpPY Ta pUTMITHOCTI.

BucHoBKkH i mepcneKTHBH NOJAJBIIONO AociailkeHHs. OTxe, BHUSABICHO TPH OCHOBHI THITH
nepeKiaganbkux TpaHcopmMarii: JeKcuuHi Tpancdopmarii (audepeHiiamisa 3HaYeHb, KOHKPETH3allisl 3HaYCHb,
TeHepatizalls 3Ha4eHb, CMHCIIOBHH PO3BUTOK, aHTOHIMIYHHUM NEPEKIa, MiJiCHE MePETBOPECHHS, KOMIICHCAIIis
BTpaT y Mpoleci mepekiany); rpaMaTtuuHi TpaHcdopMarii (IepecTaHOBKH, 3aMiHH, IOJABaHHS, OIYLICHHS);
JIEKCHKO-CEMaHTU4HI TpaHcopmauii (3BYXKEHHs, pO3MUpeHHs, eMdaTu3auis (HeWTpamizalis), OIHC,
nepeKiajanbkuil KoMeHTap). IlepcrieKTUBHUM HamnpsiMOM MOJAJIBLIMX JIOCTIJKEHb MOXKHA BB@)KaTH PO3IVIAA
0coOJIMBOCTEH 3acTOCYBaHHsS IepeKIafalbKuX TpaHchopMmalili y Tmpoleci mepenadi 3MICTy TEKCTY
Pi3HOKaHPOBUX MICEHb HE TUIBKM YKPATHCHKUX, aJle i IHIIOMOBHHUX aBTOPIB.
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